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РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ

ВВЕДЕНИЕ

Во всем мире люди читают книги и смотрят фильмы, не прибегая к изучению языка, на котором они написаны и сняты. Ежедневно проходят множество переговоров и деловых встреч между представителями разных стран. А возможным все это стало благодаря огромному и кропотливому труду переводчиков. 
В ходе своей нелегкой работы переводчики сталкиваются с рядом проблем и зачастую совершают ошибки. Но ошибки людей, которые только принялись изучать английский, - это не страшно. А вот ошибки специалиста в своей области деятельности – это и смешно, и печально одновременно. 

К одной из трудностей перевода относятся так называемые «ложные друзья переводчика». Согласно термину, «ложные друзья переводчика» – слова из двух языков, которые имеют схожее написание или звучание, но различаются по смыслу. В связи с этим при переводе таких слов могут происходить ложные отождествления. 

РАЗДЕЛ I. Ложные друзья переводчика – этимология.

1.1  Определение понятия «ложные друзья переводчика

Ложные друзья переводчика  (калька фр. faux amis), или межъязыковые омонимы (межъязыковые паронимы) — пара слов в двух языках, похожих по написанию и/или произношению, часто с общим происхождением, но отличающихся в значении. Например, польск. miasto — город, а не место; czas — время, а не час, англ. angina — стенокардия, а не ангина, genial — добрый, а не гениальный, magazine — журнал, а не магазин; англ. и исп. mosquito — комар, а не москит.
Ложные друзья переводчика могут приводить к неправильному пониманию и переводу текста. Часть из них образовалась из-за того, что после заимствования значение слова в одном из языков изменилось, в других случаях заимствования вообще не было, а слова происходят из общего корня в каком-то древнем языке, но имеют разные значения; иногда созвучие чисто случайно. Термин «ложные друзья» был введен М. Кёсслером и Ж. Дероккиньи в 1928 году в книге «Les faux amis ou Les pieges du vocabulaire anglais».
Частным случаем ложных друзей переводчика  являются псевдоинтернационализмы — межъязыковые омонимы, ассоциирующиеся (по своей графической и/или фонетической форме) со словами интернациональной лексики и вызывающие разного рода трудности при переводе: полное или высказывания, нарушение лексической сочетаемости или стилистического согласования слов в высказывании.
1.2  Ложные друзья переводчика в на уроках английского языка.
В школьной программе данные слова встречаются довольно часто.
Вот, например, слово «аdministration», которое многие переведут как «администрация», переводится оно как «организация» или «правительство». Или же слово «Bullion», которое созвучно с русским - но обозначает не мясной навар, а всего навсего слиток. Или еще кулинарный термин - «cutlet». Означает он не котлету, кусок мяса на косточке.
При разговоре не стоит употреблять слово «сompliment» в значении «похвала». Вас могут неправильно понять, ведь на самом деле значение этого слова – подарок. А человек, не знающий, что «conductor» - это дирижер оркестра, может долго удивляться – почему это дирижера с кондуктором спутали.
Так же мы обращаем внимание при прохождении темы «Окружающая среда» на слово «урна» и английской «urn». Дело в том, что они хоть и похожи по звучанию, хоть переводчика так и подмывает перевести «urn» как «урна» и «урна» как «urn»; однако лексемы эти весьма различны по смыслу. Открываем словари – и что же видим? Эти лексемы в русском и английском совпадают лишь в значениях «урна для голосования» («избирательная урна») и «урна для погребения праха»; а в остальном – различия. Поэтому переводить «urn» как «урна» (например, для мусора или для бумаг) нельзя, ибо в английском языке это слово прежде всего применяется в значении «урна погребальная». «Урна для мусора» правильно переводится как «dustbin», «wastepaper» (для бумаг) или «garbage can» (американский вариант). А ещё «urn», не удивляйтесь, обозначает «электрический самовар или кофейник» и к тому же имеет и смысл, ну, совершенно к «урне» не относящийся: «исток реки», «родник», «ключ», «источник». 
Нельзя допустить при переводе досадную ошибку, обязательно следует знать один нюанс со словом «пансион» («pension»). В русском языке эта лексема обозначает «полное содержание» (т.е. проживание и питание). 
В Англии «pension» используется лишь в смысле «пенсия», «пособие» («old-age pension» - «пенсия по старости», «disability pension» - «пенсия по нетрудоспособности/инвалидности»), а смысла «содержание и пропитание» совершенно не имеет. 
В английском языке есть слово «original». Его довольно много учеников переводят как «оригинал» в смысле «эксцентрическая личность», или как «оригинальный» тоже в смысле «эксцентричный» (человек). 
Нужно запомнить раз и навсегда: в английском есть уже слова «eccentric» («эксцентричный», «эксцентричная личность») «strange» («странный», «необыкновенный»), «odd» («странный», «эксцентричный»), «whimsical» («причудливый») и «extraordinary» («экстраординарный»), которые и предназначены для обозначения необычных людей, а «original» обозначает «подлинник», «оригинал», т.е. «не копия».
РАЗДЕЛ II. Определение значений английских слов на базе практического материала.

1.1 Практическая часть исследовательской работы (определение значений английских слов)

Нами, учащимися 5-го класса образовательной среды «Калейдоскоп» была реализовано исследование, направленное на выявление ложных друзей переводчика из практического материала, предоставленного из сети Интернет и определение значений данных слов.

В ходе изучения статей на английском языке, были выделены следующие слова: “fabric”, “intelligent”, “lunatic”, “mayor”, “regular”, “sympathy”, “universal”, “magazine”, “biscuit”, “problem”.

На первый взгляд кажется, что выше перечисленных слов очевидно и не требует дополнительного изучения, но это не так. 
Рассмотрим каждое из слов по отдельности.
INTELLIGENT – значение слова: умный, разумный, а не интеллигентный.

LUNATIC – значение слова: сумасшедший, не лунатик.

MAYOR – значение слова: старший, главный, мэр (сущ.), а не майор.

REGULAR – значение слова: чаще всего «обычный», а не  «регулярный».

SYMPATHY – значение слова: сочувствие, а не симпатия.

UNIVERSAL – значение слова: чаще всего «мировой», а не «универсальный».

MAGAZINE – значение слова: журнал, а не магазин.

BISCUIT – значение слова: печенье, а не бисквит.

PROBLEM – значение слова: помимо стандартного «проблема», встречается часто «трудность», «задача».

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ

Исходя из теоретической и практической частей представленного  материала, можно сделать вывод о том, учащимся не стоит доверять во время перевода словам созвучным с нашими, ведь порой они могут содержать совершенно другой смысл, нежели предполагается. 
В случае, если учащиеся собираются серьезно начать учить английский язык, эти особенности необходимо заучить!
Даже если ученики встречают слово, значение которого, казалось бы, очевидно исходя из звучания – необходимо проверить его по словарю. Также рекомендуется во время перевода читать в словаре все варианты перевода лексемы, и не лениться на уроках английского, ведь лень – плохой помощник.
